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The King of the Golden River
(Krol Ziotej Rzeki)



HOW THE AGRICULTURAL SYSTEM
OF THE BLACK BROTHERS WAS INTERFERED
WITH BY SOUTHWEST WIND, ESQUIRE

(jak rolniczy system Czarnych Braci zostat zburzony przez Potudnio-
wo-Zachodni Wiatr, Esquire; system — system, ustroj; sposob, me-
toda; to interfere — stykac sie, sprzeczac sie;, przeszkadzac,; szkodzic;
pSuc; esquire — Esquire, wielmozny pan /umieszczane po nazwisku/)

IN a secluded and mountainous part of Stiria there was, in old
time (w dawnych czasach w odosobnionej/oddalonej gérnej czesci
Stirii byta = lezata; to seclude — oddzielac, izolowac; trzymac w od-
osobnieniu), a valley of the most surprising and luxuriant fertility
(niezwykle ptodna dolina: «dolina najbardziej zadziwiajacego i obfi-
tego urodzaju»; most — najwiekszy; w najwyzszym stopniu;, luxuriant
— bujny, bogaty, obfity). It was surrounded, on all sides, by steep and
rocky mountains (ze wszystkich stron otaczaty ja strome, skaliste
gory: «byta ona otoczona... gérami»), rising into peaks (wznosza-
cymi sie szczytami; to rise — wschodzic, wznosic¢ sie; podwyzszac
sig; peak — szczyt; ostry wierzchotek), which were always covered
with snow (ktére zawsze byly pokryte $niegiem) and from which
a number of torrents descended in constant cataracts (i z ktorych
nieprzerwanymi strumieniami sptywato kilka burzliwych rzek = prze-
taczafo sie kilka burzliwych rzek; number — liczba, ilos¢; a number
of... — pewna ilosc, kilka; torrent — porywczy strumien,; gorska rzeka;
cataract — duzy wodospad, rwisty potok; zapora /na rzece/).

secluded [s1’klu:did], valley ["veeli], snow [snav], fertility [fa:"tiliti],
surprising [sa’praizip], covered [ kavad], cataract [ keetoraekt],
luxuriant [1ag’zjvarient, lag”3varient], mountainous [ 'mavntinas],
surrounded [sa"ravndid]
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IN a secluded and mountainous part of Stiria there was, in old
time, a valley of the most surprising and luxuriant fertility. It was
surrounded, on all sides, by steep and rocky mountains, rising
into peaks, which were always covered with snow and from which
a number of torrents descended in constant cataracts.

One of these fell westward (jedna z nich: «tych /rzek/» wpadata =
toczyta swoje wody na zachod, to fall — padac; opuszcac sig, schodzic;
Spieszy¢ sig, kierowac sig), over the face of a crag so high (zboczem
tak wysokiej skaty; face — twarz; strona licowa; powierzchnosc; kra-
wedz; otwarte zbocze /gory, wzgorza/), that, when the sun had set to
everything else (ze kiedy storice zachodzito dla wszystkiego pozosta-
tego; to set — usigsc, zachodzic /o storicu/), and all below was darkness
(i wszystko w dole byto /owiane/ ciemnoscia), his beams still shone
full upon this waterfall (jego /stoneczne/ promienie jeszcze jaskrawo:
«W petni/zupetnie» oswiecaty ten wodospad: «Swiecity na ten wodo-
spad»; to shine), so that it looked like a shower of gold (tak ze wygla-
dat jak ztoty deszcz/strumien: «deszcz zlota»). It was, therefore, called
by the people of the neighborhood the Golden River (dlatego ludzie,
/mieszkajacy/ w okolicy, nazwali go Ztotg Rzeka: «byta ona nazwana
przez ludzi...»; neighbor — sagsiad, sgsiadka, neighborhood — sgsiedz-
two, bliskosc; okolica, okregi).

these [di:z], westward ['westwad], below [bi’lav], shower [ fava],
therefore [ deafa:], people [ pi:p(a)l], neighborhood [ nerbahud],
golden ["govld(a)n], river ['T1va]

One of these fell westward, over the face of a crag so high, that,
when the sun had set to everything else, and all below was dark-
ness, his beams still shone full upon this waterfall, so that it looked
like a shower of gold. It was, therefore, called by the people of the
neighborhood the Golden River.
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It was strange that (to byto dziwne, Ze) none of these streams fell
into the valley itself (ani jeden z tych strumieni nie wpadat do samej
doliny; stream — potok, /niewielka/ rzeka, strumieri). They all descend-
ed on the other side of the mountains (wszystkie one zbiegaty z dru-
giej = przeciwnej strony gor), and wound away through broad plains
(i krecac sie = wijgc sig, biegty dalej szerokimi dolinami; to wind — wic
sie; away — z dala; z czasownikami oznacza ruch w strone, oddalenie;
through — przez, po) and by populous cities (i przez zaludnione mia-
sta; by — u, przy, okofo; wzdluz, po, obok; na wskros, przez). But the
clouds were drawn so constantly to the snowy hills (ale chmury na
tyle silnie ciggneto: «chmury przyciagaty sie» do snieznych szczytow;
hill — wzniesienie, wzniostosc¢, wzgorze; to draw — rysowac, wywoty-
wac (reakcje), przyciggac; ruszac, poruszac (w okreslonym kierunku),
ciagnac), and rested so softly in the circular hollow (i tak spokojnie
odpoczywaty one nad okragtym korytem; softly — migkko, delikatnie;
cicho, spokojnie; dyskretnie; wygodnie, przyjemnie; hollow — pust-
ka, jama; wgfebienie; nizina; dolina, koryto), that, in time of drought
and heat (ze w czasie suszy i zaru), when all the country round was
burnt up (kiedy cata miejscowos¢ wokét byta = stawata sie wypa-
lona; to burn — grzac; palic; up —do gory, w gorze; /wyr./ oznacza
zakoriczenia dziatania, doprowadzenie go do korica), there was still rain
in the little valley (w malenkiej dolinie nadal padat deszcz); and its
crops were so heavy (i jej urodzaj = urodzaj w niej byt na tyle obfi-
ty; heavy-ciezki; wielki, masywny; obfity, bujny /o roslinnosci/), and its
hay so high (jej trawa na tyle wysoka; hay — siano; trawa na siano),
and its apples so red (jej jabtka tak bardzo czerwone), and its grapes
so blue (a jej winogrona takie niebieskie), and its wine so rich (i jej
wino takie aromatyczne; rich — bogaty, nasycony; korzenny, cierpki,
mocny /o zapachu/) and its honey so sweet (a jej miod taki stodki),
that it was a marvel to everyone who beheld it (ze to byto cudem
dla kazdego = wydawato sie cudem dla kazdego, kto ja widziat; to
behold — ujrze¢, zobaczyc, patrzec, dojrzewac), and was commonly
called the Treasure Valley (i nazywali ja nie inaczej jak Dolina Bogactw:
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«zwykle nazywanabyta przez wszystkich Doling Bogactw»; common —
/wszyscy/ obcy; ogdlnie przyjety; commonly — zwykle, zwyczajnie, z za-
sady, w wigkszosci przypadkow).

none [nan], other ['Ada], through [Oru:], broad [bro:d], honey [ hani],
strange [streindz], drought [dravt], treasure [ tre3o]

It was strange that none of these streams fell into the valley
itself. They all descended on the other side of the mountains, and
wound away through broad plains and by populous cities. But the
clouds were drawn so constantly to the snowy hills, and rested so
softly in the circular hollow, that, in time of drought and heat,
when all the country round was burnt up, there was still rain in the
little valley; and its crops were so heavy, and its hay so high, and its
apples so red, and its grapes so blue, and its wine so rich, and its
honey so sweet, that it was a marvel to everyone who beheld it, and
was commonly called the Treasure Valley.

The whole of this little valley belonged to three brothers (cata
ta malenka dolina nalezata do trzech braci), called Schwartz, Hans,
and Gluck (zwanych Szwarc, Hans i Gluck). Schwartz and Hans, the
two elder brothers, were very ugly men (dwaj starsi bracia, Szwarc
i Hans, byli bardzo brzydkimi/nieprzyjemnymi mezczyznami), with
overhanging eyebrows (ze zwisajacymi/sterczgcymi brwiami; to
hang — wisie¢; zwisac) and small, dull eyes which were always half
shut (i malenkimi ciemnymi oczkami, ktére zawsze byty czesciowo
zamkniete; dull — tepy, gtupi; sSciemniony, staby; half — potowa; na
polowe; pdt-), so that you couldn’t see into #hem (tak wiec byto nie-
mozliwe: «nie mogte$» zajrze¢ do nich; couldn’t = could not), and
always fancied they saw very far into you (ale zawsze wydawato sie:
«wyobrazate$ sobie», ze oni bardzo gteboko: «daleko» patrza w cie-
bie; to fancy — wyobrazac sobie; myslec, uwazac, /zaktadac).
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whole [havl], belonged [b1’lond], eyebrow [ aibrav], half [ha:f],
couldn’t ["kvdnt], fancied [ faensid]

The whole of this little valley belonged to three brothers, called
Schwartz, Hans, and Gluck. Schwartz and Hans, the two elder
brothers, were very ugly men, with overhanging eyebrows and
small, dull eyes which were always half shut, so that you couldn’t
see into zhem, and always fancied they saw very far into you.

They lived by farming the Treasure Valley (oni zyli z obrabiania
ziemi w Dolinie Bogactw; to live by smth. — zy¢, zarabia¢ na zycie
/czymkolwiek/; to farm — zajmowat sie gospodarstwem wigjskim; ob-
rabiac, uprawiac /ziemig/, hodowac bydfo), and very good farmers
they were (i byli stawnymi farmerami). They killed everything that did
not pay for its eating (zabijali wszystkie zywe istoty, ktore zywity sie
na ich ziemi, nie przynoszace im jakiejkolwiek korzysci: «wszystko
to, co nie byto ptacone za swoje jedzenie»). They shot the blackbirds
(strzelali do czarnych drozddw; to shoot; bird — ptak), because they
pecked the fruit (dlatego Zze one wydziobywaty plony); and killed
the hedgehogs (i zabijali jeze), lest they should suck the cows (aby
one nie ssaty /mleka u/ kréw; lest — Zeby nie; should — czasownik
pomocniczy; tutaj stuzg w potgczeniu z 1gcznikiem lest celem wyraze-
nia opisywanego zdarzenia); they poisoned the crickets for eating the
crumbs in the kitchen (polowali na $wierszcze za to, ze te podjadaty
okruchy w kuchni); and smothered the cicadas (i niszczyli za pomoca
dymu cykady; smother — gryzacy, duszgcy dym, to smother — dusic;
owijac dymem; truc¢ dymem lub gazem) which used to sing all summer
in the lime trees (ktére cate lato brzmiaty w lipach; used to — /wy-
korzystywana jest do opisania wydarzen, ktore regularnie miaty miej-
sce w przesziosci/ miec przyzwyczajenie, zwykle). They worked their
servants without any wages (zmuszali swoich robotnikéw do stuze-
nia bez jakiejkolwiek zaptaty; to work — pracowac, kazac pracowac,
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eksploatowac, wykorzystac; servant — stuga;, /farm servant/ pracownik
rolny; najemnik; wage/s/ — wynagrodzenie za prace /robotnikéw/), till
they would not work any more (dopdty nie porzucali pracy: «zde-
cydowanie nie odmawiali pracowac jeszcze troche»; would — cza-
sownik pomocniczy; z zaprzeczeniem czesto stuzy do wyrazenia zde-
cydowanego niepragnienia robienia czegos), and then quarreled with
them (a wtedy wszczynali z nimi spér; to quarrel — kidcic sie, spierac¢
sig, drzec sig), and turned them out-of-doors without paying them
(i wyganiali ich za brame, nie zaptaciwszy; to turn — odkrecac /sie/;
odsyfac, wyganiac; door — drzwi; without — bez, /przed rzeczowni-
kiem odsfownym i odczasownikowym rzeczownikiem/ bez tego, zeby;
nie /robigc czegokolwiek/).

fruit [fru:t], hedgehog [ hedzhog], should [fuvd], smother ['smada],
quarrel ["kworal]

They lived by farming the Treasure Valley, and very good farm-
ers they were. They killed everything that did not pay for its eat-
ing. They shot the blackbirds, because they pecked the fruit; and
killed the hedgehogs, lest they should suck the cows; they poisoned
the crickets for eating the crumbs in the kitchen; and smothered
the cicadas which used to sing all summer in the lime trees. They
worked their servants without any wages, till they would not work
any more, and then quarreled with them, and turned them out-of-
doors without paying them.

It would have been very odd (bytoby bardzo dziwne; would stoso-
wany jest do tworzenia trybu warunkowego), if, with such a farm and
such a system of farming, they hadn’t got very rich (jesli by z takimi
ziemiami i przy takim sposobie prowadzenia gospodarstwa oni =
bracia nie stali sie bardzo bogatymi; to get — otrzymywac; zdobywac,
osiggac; stawac sig, robic sig); and very rich they did get (i oni rze-
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czywiscie stali sie bardzo bogatymi; do/did w zdaniach twierdzgcych
uzywane jest to wzmocnienia znaczenia dziatania). They generally con-
trived to keep their corn by them (zwykle udawato im sie zachowac
ziarno: «trzymac ziarno u siebie»; to contrive — wymyslac, wynaj-
dywad; potrafic; zdota¢ cos zrobic; zaaranzowad; wykombinowad) till
it was very dear (dopdty ono nie byto = stawafo sig bardzo drogie),
and then sell it for twice its value (a potem sprzedac¢ je za podwaojng
cene; twice — dwa razy; we dwoje; value — wartosé; cena); they had
heaps of gold lying about on their floors (oni mieli grudy ztota, lezace
wszedzie na ich podfogach), yet it was never known (jednak nikt nie
styszat: «nie byto = nie stawato sie nigdy wiadome»; to know — wie-
dziec) that they had given so much as a penny or a crust in charity
(zeby dali biednemu: «w rodzaju jatmuzny» chocby grosz lub skorke
chleba; charity — mitosc /do blizniego/; mitosierdzie; wspdtczucie; jat-
muzna, dobroczynnosc); they never went to mass (oni nigdy nie cho-
dzili na msze; to go), grumbled perpetually at paying tithes (wiecz-
nie/ciagle warczeli z powodu ptatnosci dziesieciny; tithe — dziesigta
czesc, /czesto w . mn./); and were, in a word, of so cruel and grinding
a temper (jednym stowem, /u nich/ byt na tyle okrutny i ciezki tempe-
rament; to grind — przemielic; meczyc, naciskac; draznic), as to receive
from all those with whom they had any dealings, the nickname of
the “Black Brothers” (ze wszyscy, ktorzy mieli z nimi do czynienia,
zwali ich Czarnymi Bra¢mi: «zeby otrzymywac od wszystkich, z kim
mieli do czynienia przezwisko ,,Czarni Bracia”»).

value ["vaelju:], given ["'gv(9)n], charity [ tfeeritr], receive [r1'si:v],
perpetually [pa’petfvali], grinding ["graindip]

It would have been very odd, if, with such a farm and such
a system of farming, they hadn’t got very rich; and very rich they
did get. They generally contrived to keep their corn by them till it
was very dear, and then sell it for twice its value; they had heaps
of gold lying about on their floors, yet it was never known that
they had given so much as a penny or a crust in charity; they never
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went to mass, grumbled perpetually at paying tithes; and were,
in a word, of so cruel and grinding a temper, as to receive from
all those with whom they had any dealings, the nickname of the
“Black Brothers.”

The youngest brother, Gluck, was as completely opposed, in both
appearance and character, to his seniors (mtodszy brat, Gluck, byt
na tyle: «tak zupetnie» niepodobny do swoich starszych /braci/ za-
réwno wedtug wygladu, jak i pod wzgledem charakteru; opposed —
przeciwstawny, zupetnie niepodobny; both... and — i... I...; jak..., tak i)
as could possibly be imagined or desired (na ile /to/ w ogdle mozna
sobie wyobrazi¢ lub pragnac; possibly — mozliwie, /wzm./ jak tylko
mozliwe). He was not above twelve years old (nie miat wiecej niz 12
lat; above — nad, wyzej; bardziej niz, wyzej), fair, blue-eyed (byt spra-
wiedliwy, niebieskooki; fair — piekny; czysty, nieskazitelny, o biatej
skorze; jasny), and kind in temper to every living thing (i mity w tem-
peramencie dla kazdej zywej istoty). He did not, of course, agree
particularly well with his brothers (nie dziwi, oczywiscie, ze on nie
szczegolnie dobrze zgadzat sie ze swoimi bracmi; of course — oczy-
wiscie, bez watpienia, rozumie sig przez siebie; to agree — zgadzac sig;
miec podobne poglady; dogadywac sig), or rather, they did not agree
with Aim (lub lepiej powiedzie¢, oni nie dogadywali sie z nim).

youngest [’jangist], completely [kem’pli:tli], imagine [1'mad3m],
particularly [pa’”tikjulali]

The youngest brother, Gluck, was as completely opposed, in
both appearance and character, to his seniors as could possibly
be imagined or desired. He was not above twelve years old, fair,
blue-eyed, and kind in temper to every living thing. He did not, of
course, agree particularly well with his brothers, or rather, they did
not agree with Aim.
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He was usually appointed to the honorable office of turnspit (on
= Gluck zwykle otrzymywat honorowe zadanie obracac rozna: «wy-
znaczony byt na honorowe stanowisko obracajacego roznem»; ho-
nor — czes$c; honor; to turn — obracac; spit — rozno, szpikulec), when
there was anything to roast, which was not often (kiedy /w domu/
byto cokolwiek do pieczenia: «zeby piec», co zdarzato sie nieczesto);
for, to do the brothers justice, they were hardly less sparing upon
themselves than upon other people (poniewaz bracia, trzeba oddac
im dtuzne, byli ledwie mniej skapi w stosunku i do siebie samych
niz w stosunku do innych ludzi; justice — sprawiedliwosc; to spa-
re — szczedzic; chronic, zatowac, oszczedzac). At other times he used
to clean the shoes (w innym czasie Gluck czyscit obuwie; clean —
czysty; to clean — czysci¢; myc), floors, and sometimes the plates
(/my¥ podiogi, a czasem talerze), occasionally getting what was left
on them, by way of encouragement (czasem otrzymujac /to/, co zo-
stawato: «<bywato zostawione» na nich, w charakterze zachety; occa-
sion — przypadek; to leave; encouragement — otucha; zacheta; way —
droga; metoda;, sposob; to encourage — zachecac; dodawac odwagi,
nadziei; dawac natchnienie), and a wholesome quantity of dry blows,
by way of education (i szczodra/dobra porcje piesci, w charakterze
/srodka/ wychowania; wholesome — pozyteczny; dobroczynny; qu-
antity — ilosc, wielkosc¢, dawka; dry — suchy; dry blow — uderzenie
niepowodujgce zewnetrznego krwotoku, ostre uderzenie).

honourable [“on(a)rab(a)l], encouragement [1n karidgment],
wholesome [“havls(a)m]

He was usually appointed to the honorable office of turnspit,
when there was anything to roast, which was not often; for, to do
the brothers justice, they were hardly less sparing upon themselves
than upon other people. At other times he used to clean the shoes,
floors, and sometimes the plates, occasionally getting what was left
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on them, by way of encouragement, and a wholesome quantity of
dry blows, by way of education.

Things went on in this manner for a long time (tak trwato: «sprawy
szly takim sposobem» dtugi czas; thing — rzecz, przedmiot; . mn. /
okolicznosci, sprawy; to go on — iS¢ dalej; kontynuowac, manner — Spo-
sOb; obraz dziatan; maniera). At last came a very wet summer (Wresz-
cie przyszto = no i nadeszto bardzo pochmurne/deszczowe lato), and
everything went wrong in the country round (i w okolicy: «w miej-
scowosci wokot» wszystko poszto nie tak; wrong — nigprawidfowo; nie
tak, jak trzeba). The hay had hardly been got in (siano byto dopiero co
zebrane; to get in) when the haystacks were floated bodily down to
the sea by an inundation (kiedy wszystkie stogi co do jednego byty
pochtonigte przez powddz do morza = powddz pochtoneta wszystkie
stogi do morza; to float — utrzymywac sie na powierzchni wody; pedzic,
przemieszczac /na wodzie/; bodily — w osobie; jako catosc, razem, wszy-
scy jak jeden, body — ciafo; osoba); the vines were cut to pieces with
the hail (pngcza winogron byly pociete/posieczone na kawatki przez
grad; o cut); the corn was all killed by a black blight (pszenica cata byta
zniszczona maczniakiem rzekomym: «czarng choroba»; corn — ziarna;
zboza, najbardziej wazna dla danej miejSCowosci uprawa ziaren: pszenica
/w Anglii/, owies /w Szkocji i Irlandlii/, zyto, kukurydza, blight — choroba
roslin, charakteryzujgca sie wigdnieciem, przerwaniem wzrostu, opada-
niem lisci /maczniak rzekomy, rdza, fuzarioza i in./); only in the Treasure
Valley, as usual, all was safe (tylko w Dolinie Bogactw wszystko pozo-
stawato jak zwykle/zawsze catym i nieuszkodzonym; safe — zabezpie-
czony przed niebezpieczerstwem, nieuszkodzony).

bodily ["badili], inundation [, men’derf(a)n], usual ["ju:zval]

Things went on in this manner for a long time. At last came
a very wet summer, and everything went wrong in the country
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round. The hay had hardly been got in when the haystacks were
floated bodily down to the sea by an inundation; the vines were
cut to pieces with the hail; the corn was all killed by a black blight;
only in the Treasure Valley, as usual, all was safe.

As it had rain when there was rain nowhere else (jak tutaj padat:
«ona miata» deszcz, kiedy nigdzie wiecej deszczu nie byto), so it had
sun when there was sun nowhere else (tak /teraz/ tutaj byto = Swiecilo
storice, w tym czasie jak nigdzie storica nie byto). Everybody came
to buy corn at the farm (wszyscy przychodzili do gospodarstwa
rolnego kupowac pszeniceg), and went away pouring maledictions
on the Black Brothers (i odchodzili, rzucajac klgtwy na Czarnych
Braci). They asked what they liked and got it, except from the poor
people (ci prosili o dowolng cene, jaka im sie spodobata, i wszyscy
ptacili im, oprécz biedakéw: «prosili, o co chcieli i otrzymywali to /
od wszystkich/, oprécz biednych ludzi»), who could only beg (ktorzy
mogli tylko prosi¢ o jatmuzne), and several of whom were starved at
their very door (i kilka z nich zmarto z gtodu przy samych drzwiach
/domu braci/), without the slightest regard or notice (bez najmniej-
szej troski lub uwagi; regard — uwaga, rozpatrzenie, troska, niepokaj;
notice — powiadomienie, komunikat; uwaga).

pouring [ pa:rin], malediction [ meelr’ dikf(2)n], notice [ navtrs]

As it had rained when there was rain nowhere else, so it had sun
when there was sun nowhere else. Everybody came to buy corn at
the farm, and went away pouring maledictions on the Black Broth-
ers. They asked what they liked and got it, except from the poor
people, who could only beg, and several of whom were starved at
their very door, without the slightest regard or notice.

31



It was drawing towards winter (zblizata sie zima; to draw — cig-
gnac, widczyc; podciggac sig; stopniowo poruszac sie /w jakims kie-
runku/), and very cold weather (i byto bardzo zimno: «/byta/ bardzo
zimna pogoda»), when one day the two elder brothers had gone out
(kiedy pewnego razu dwoje starszych braci wyszto z domu), with
their usual warning to little Gluck (jak zawsze uprzedzajac malen-
kiego Glucka: «ze swoim zwyktym ostrzezeniem...»), who was left to
mind the roast (ktérego zostawili: «ktory byt opuszczony», by pilno-
wac pieczeni; to roast —piec /sie/; roast — pieczen), that he was to
let nobody in (zeby on nikogo nie wpuszczat; to let — pozwalac, do-
zwalac; to let in — pozwalac na wejscie, wpuszczac), and give nothing
out (i /nikomu/ nic nie dawaf). Gluck sat down quite close to the fire
(Gluck usiadt przy samym ogniu: «catkiem blisko ognia»), for it was
raining very hard (dlatego, ze padat silny deszcz), and the kitchen
walls were by no means dry or comfortable-looking (a $ciany kuchni
byty szare i zimne: «Sciany kuchenne w zaden sposob nie byty su-
che lub =/ wygladajacymi przytulnie = stwarzajacymi przytulnosc»;
means — srodek, sposob).

drawing ["dro:p], towards [ta’wo:dz], comfortable ["kamf(a)tab(a)l1],
weather ['weda]

It was drawing towards winter, and very cold weather, when one
day the two elder brothers had gone out, with their usual warning
to little Gluck, who was left to mind the roast, that he was to let
nobody in, and give nothing out. Gluck sat down quite close to the
fire, for it was raining very hard, and the kitchen walls were by no
means dry or comfortable-looking.

He turned and turned (on przewracal i przewracat
/mieso/), and the roast got nice and brown (i pieczen stawata sie ape-
tyczna i rumiana: «brazowa»; nice — dobry, przyjemny; dobrze wyko-
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



